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Summary

Donation.

Edition

{1)> svasti §ri

ko-vicaiya-kampavarmma<r>kku yantu patin efttavatu

kaliytr-k-kottattu tan kirru Uttaraméru-c-caturvveti-marikalattu sabhaiyom Eluttu

Emm(T/u)r terkkil ankati Iruntu valum mannipakkilan kdyilukku Ivan ceyta dhar-
mmattu [...]<2>1 Urkkal cemmai nirru-k kalaficu pon kontu kaftavom

In-niirru-k kalaficu ponnalum dharmma-p palicaiyal m(Gi/u)nru maficati-p palicaiyal
vanta poli-y patin ain-kalafi<cu) ponnum Emm(G/u)r terkil ankati-y vata-cirakil

mérku ninrum vara irupatu manai [...]

{3» ponnum Etir antu tutanki-y Att-antu-tdrum Eri-variya-p-perumakkalé-y Avv-Antu
Im-manai-p po[n] [...]



[...J<4>mum vayiraméka-tatakattu-k kuli kutti vjiy!<i>pparkal akavum
Ipparicu Im-mannipakkilan koyil vayi(ra)[meka-tataka] [...]

[...J<5>(ta) poli-y-iittu-p pon Avv-Antu Eri-variya-p-perumakkalé cantradi(ttar) U(lla)
tanai-k kalamum Irati [...] [sa]<6>bhaiyom

Idha<{r>mmattu citilafi ceytan Idha<{r>mmattukkum gramattukkum piljaiy!<ai>tta
pil...]

[...J<7>k kututtdm mér-colla-p-patta mannipakki[lan] [...]

Apparatus

<{1> Avv-Antu < Avva Antu SIIL
{4> vayi(ra)[méka-tataka] [...] © vayira [5+] SIL

{5 (ta) poli-y-uttu-p < poli-y-uttu-p SIL. — <5 Avv-Antu < Avva Antu SIL — <{5)
cantradi(ttar) U(lla) © cantradittar Ulla SIL. — <5 Irati [...] [sa] © Irati [5+] SII.

<6 pi[..] © pi[5+] SII. — <6> mannipakki[lan] [...] & mannipakki [5+] SIL.

Translation

<1)> Prosperity! Fortune!
<1> Eighteenth year of the victorious king Kampavarmar.!

{1> Writ/Writing of Us, the members of the assembly of Uttaramerucaturvedimangala
in the Kaliytrkkéttam <and) the division of the same name.

<{1-2> Mannipakkilan who lives residing in the market <{area) in the south of our
village ... <for) the pious donation that he made for the temple, we are due/committed
to take one hundred kalaficus of gold <as per) the fineness of the village-stone (iir-k-kal
cemmat).

<2 With this one hundred kalaficus of gold, fifteen kalaficus of gold <which is)> the
interest that comes (vanta poli) at an interest <rate) of three maricatis as interest for a
pious act (dharmma-p palicaiyal) ... twenty house-plots which are (ninrum vara®) west
to the northern house-row (vata-cirakil mérku) <of)> the market in the south of our
village.

!Sanskrit Kampavarman.
2Literally: while they are.



{3 ... gold, having started the year before (etir antu tutarki), each and every year, the
great men of the tank committee, on that year (avv-antu), the gold (po[n]) of the these
house-plots (Im-manai) ...

{4> Let <them) be those who have the silt removed (kuli kutti vipparkal), for the
Vajramegha tank.

{4> In this wise, this Mannipakkilan, the temple (kdyil), the Vajramegha tank
(vayi(ra)[meka-tataka]) ...

{5-6 ... the gold <with) earning interest (poli-y-iittu), that year, the great men of the
tank committee, as long as moon and sun (cantradittar ulla tanai-k kalamum?) ... We, the
members of the assembly.

<6 He who does harm (citilafi ceytan*) to this pious donation, {does the harm) of
acting wrong against this pious donation and the village ...

{7> We have given ...

{7> The above-mentioned Mannipakkilan ...

Commentary

<1 tan kidrru. Mahalingam 1988 regularly translates tan kiirru as “an independent
village” of Kaliyarkkottam.

<{2> m(i/u)nru maficati. This is the interest rate per kalasicu of gold.

<4 kuli kuttivjiyKi>pparkal. This phrase seems to mean "they will have the silt removed”.
Mahalingam 1988 translates "digging (and removing) the silt”.

<3, 50 avv-antu. The reading avva antu, with same meaning, is also possible.
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